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Throughout the development of human civilization, there has always
existed a problem of extinction of certain languages. Along with the peoples
that have sunk into history, languages have disappeared either becoming dead
or solely written languages. Therefore, Old Turkic, Old Uyghur, Pecheneg,
Polovtsian, Chagatai, Sanskrit, Vedic, Ancient Greek, Latin, Old Slavonic,
Gothic, Polabian, Tocharian and many other languages of the world are now
dead. There is a variety of reasons for extinction of languages and historically
they have manifested themselves in different ways. Among the main causes
there are social factors, state’s language policy, areal-cultural interactions,
linguistic expansion of the dominant language and a consequent loss of native
speakers. All of these apply to the vulnerable and endangered Turkic languages
of Kazakhstan, the study of which is presented in this article. In addition,
the article draws attention to preservation of native languages of the Turkic
peoples living in the Republic of Kazakhstan.

Most of the Turkic-speaking peoples migrated to Kazakhstan during the
Stalinist repressions, the Great Patriotic War and the development of virgin
lands. According to official statistics, more than twenty representatives of
the Turkic ethnic groups live in the Republic of Kazakhstan including Tatars,
Bashkirs, Turkish, Kumyks, Kyrgyz, Uighurs, Karachais, Uzbeks, Azerbaijanis,
Nogais, etc. Many of minor Turkic peoples of Kazakhstan have retained their
traditions, customs and native languages.

In the course of this study, along with meetings and conversations,
interviews with representatives of Kumyk, Nogai and Karachay ethnic groups
were held and audio recordings of oral folk texts were made. The article
presents a linguistic analysis of these audio recordings in terms of phonetic,
lexical-semantic investigation as well as an analysis of some grammatical
forms and categories. As a result of the study, it was revealed that the native
language is mainly used in the family and household whereas oral folk art and
literary works are mostly known by representatives of the older generation.
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Introduction

Language is a carrier of cultural heritage, and language unity is the cultural basis of national
unity. Language and writing are the main elements of nation-building, the main carrier and symbol
of national culture as well as a crucial indicator of national identity. Kazakhstan is a multinational
state. However, as a multinational and multilingual country, in choosing a language of a broad
social significance as its common language, Kazakhstan does not prevent any nationalities and
ethnic groups living in the country from speaking their mother tongue. Many nations and ethnic
groups live peacefully in the vast steppes of Kazakhstan. Along with Kazakh, the state language
of the country, Russian is used as the language of communication by many ethnic groups. Since
the majority of Turkic-speaking peoples who migrated to Kazakhstan are post-Soviet peoples, the
use of Russian among ethnic groups is extensive [1, p. 98].

The basis of the research is the issue of the extent of passing the native languages on from
generation to generation and its use in the social environment and society by the Turkic-speaking
peoples in the territory of Kazakhstan. The languages of Turkic-speaking peoples are of great
importance in the world space. It is impossible to imagine a world culture and civilization
without the Turkic culture [2, p. 79]. The languages of the Turkic-speaking peoples are of great
importance in the world. It is impossible to imagine world culture and civilization without Turkic
culture. Turkic languages are the carriers of the culture of the Turkic world as well as important
symbols of the unity of the main cultures and Turkic-speaking nations. However, Turkic languages
are experiencing a decrease in the number of speakers and the threat of extinction. The danger
of Turkic languages in the world is directly related to the geographical location of the nation and
the use of the native language in the place of residence.

In recent years, disappearance of weak languages has been a major challenge to cultural
change. Endangered languages are those with the declined number of speakers, few functions of
language use, not used by the younger generation and endangered within two or three generations
[3, p. 13]. There are many other factors related to the function of mother tongue use, such as
the loss of the share of native speakers, the share of mother tongue in language communities,
people’s ability to use their mother tongue, the extent of mother tongue use, the language concept
of ethnic groups and the decline of language structure. Brenzinger divides the general policy of
language attitudes into two, that is, attitudes towards the state language and attitudes towards
their mother tongue held by the representatives of other ethnic groups. [4, p. 24]. Today, we
must fully understand that mixing of cultures and growth of common ethnicity are general laws
of cultural and national development. From the perspective of world languages and national
development, language invariably improves in a multiligual context whereas culture develops and
changes through communication [5]. In this regard some anachronisms have declined or even
became extinct. On the other hand, some languages or cultures in the case of several ethnic groups,
general public and a common language tend to develop more with the development of society
while different national languages decline in use This is a historical law of cultural and national
development, a long-term historical progress that meets the basic interest of all nations [6].

Speaking and writing in the mother tongue is an important daily means of communication
for the speakers of vulnerable languages as well as an essential carrier of national culture and
connection of emotions and a valuable cultural resource of the nation [7, p. 200].
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The first manifestation of the viability of a language is the presence of speakers. Nowadays
in Kazakhstan there are representatives of more than 25 Turkic-speaking peoples including
Azerbaijani, Turkish, Karaim, Kumyk, Nogai, Tatar, Uzbek, Uighur, Turkmen, Chuvash,
Crimean Tatar, Khakas, Dolgan, Karachay, Gagauz, Sakha, Bashkir, Ahishka Turks and others.
Representatives of the Turkic-speaking nations inhabit different regions. According to the most
recent data of the national census of the population of Kazakhstan, there is an increase and a
decrease among some ethnic groups [8].

Materials and research methods

The basis of the study is the issue of the extent of passing the native languages on from
generation to generation and its use in the social environment and society by the Turkic-speaking
peoples in the territory of Kazakhstan. The languages of the Turkic-speaking peoples are of great
importance in the world. Turkic languages are the carriers of the culture of the Turkic world as
well as an important symbol of the unity of the main cultures and Turkic-speaking nations. The
danger of Turkic languages in the world is directly related to the geographical location of the
nation and the use of the native language in the place of residence [9, p. 298].

The Turkic world is scattered over a vast territory as a branch of culture that has accumulated
its collections from the depths of history. As a product of centuries being used in such a vast
geography, it continues demonstrating its diversity and richness today. However, languages face
various circumstances in a large-scale context. As a result, there are communities whose languages
and cultures have changed significantly due to economic and demographic factors. Such changes
sometimes have a profound effect on the languages and cultures of these communities [10, p. 190].

When a community loses its language, it often loses a significant part of its cultural identity.
Language loss can be unconstrained or constrained but it is always associated with some kind
of pressure and is often perceived as a sign of loss or defeat of social identity. This does not
necessarily mean that a group’s social identity is always lost when the language becomes extinct.
In China, for instance, Uzbek speakers of Turkic languages have recently stopped using their
mother tongue and started speaking Uyghur. Therefore, it is difficult to consider Uzbek as one
of the Turkic languages spoken in China. However, language does remain a powerful sign of a
group’s identity [11, p. 126].

Much of a person’s cultural, spiritual and intellectual life is through language. These range
from prayers, myths, rituals, poetry, rhetoric and technical vocabulary to everyday greetings,
farewells, speech styles, jokes etc., ways of communicating with children as well as habits, terms
of behaviour and emotions. When a language is lost, everything has to be rebuilt in another
language from scratch using new sound and grammar. Mostly, traditions disappear abruptly and
are replaced by the culture of the dominant group. For these reasons, it is crucial for society that
their language survives.

Various studies are being conducted to preserve vulnerable and critically endangered Turkic
languages. Researchers create videos, audiotapes and transcripts of formal and informal language
use as well as translate them, analyze vocabulary and language rules, write dictionaries and
grammar rules. Linguists also work with communities that want to preserve their language,
providing technical and practical assistance in teaching, maintaining and revitalizing languages
around the world [12].

During the given investigation, such Turkic languages as Karachay, Balkar, Kumyk, Nogai,
Crimean Tatar, Khakas, Gagauz and Sakha were considered and a survey as well as an interview
with representatives of these ethnic groups were carried out. Analyzing the results of the survey and
interviews, the frequency of using native language of the Turkic-speaking peoples in Kazakhstan
and the main issues of preserving languages were discussed.
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In addition to evaluating the extent of using native language by the interviewees, lexical-
semantic and grammatical analysis of the languages was also carried out by quoting excerpts
from literary works and folk songs. The comparative historical method used in the study of Turkic
languages meets the main requirements of etymological research and can be applied without any
restrictions in the hands of a comparative turkologist to present historical truth through diachronic
material. Due to its universal nature, the comparative historical method has a variety of other
research methods. For instance, the morpheme division of two or more syllable structures requires
the use of the results of a comparative study of Turkic languages. The well-known turkologist-
philologist N.A. Baskakov in his works studied the phonetic, lexical and morphological structure
of the Turkic languages and proved the ethnic commonality of the peoples by comparing the
languages [13].

Data collection and analysis

The majority of ethnic groups living in the territory of our multinational state Kazakhstan are
Turkic-speaking. If the whole Turkic world unites more than 40 ethnic groups in the Eurasian
space, then modern Kazakhstan, according to the 2009 census, is home to 25 Turkic ethnic groups.

Today these small Turkic-speaking ethnic groups are in danger of losing their national identity
due to the lack of their own environment. Another point to highlight is that because of their
residence in Kazakhstan, weakening of their languages is not affected by Kazakh, but significantly
influenced by slightly more than twenty per cent of Russian, which is now the mother tongue of
about two-thirds of the country [14].

Any language, as a social phenomenon, develops under the influence of social and other
extralinguistic factors through the placement of its internal resources and interaction with other
languages, fulfilling its purpose in various spheres of social life. Therefore, the study of oral
communication between language groups is not only theoretically promoted but also determined
by the social needs [15, p. 154].

The study was carried out to identify the current state, transmission and preservation of such
Turkic languages as Crimean Tatar, Karaim, Kumyk, Karachay, Balkar, Nogai, Gagauz, Sakha,
Dolgan, Khakas and Shor spoken in the territory of Kazakhstan. The study was first based on
statistical analysis to determine the number of Turkic peoples with small populations and
endangered languages living in Kazakhstan [16]. The general census was conducted in 2009
and the next census was scheduled for 2019 but was postponed due to the pandemic. Based
on the latest census data for 2009, the number and location of Turkic-speaking ethnic groups
were determined, letters were sent to the Public Consent Centres in each oblast and district to
meet ethnic representatives and contacts with Turkic-speaking ethnic groups were established.
A survey of ethnic groups and interviews were conducted. There were representatives of some
nations who did not agree to participate in the interview.

The range of the study participants ranged from 18 to 75 years. This increases the validity of
the research analysis, as the age range corresponds to the age limits given in the questionnaire.
The youngest participant is an 18-year-old respondent, representative of Kumyk ethnic groups
from Nur-Sultan. Currently, the first-year undergraduate’s language of instruction is Russian.
According to her, the extent of using the native tongue is limited to communicating only with
parents and relatives in the family. She also reported that the lack of language and cultural centers
in Nur-Sultan, absence of books, newspapers and TV programs in the native language narrows the
scope of language use and leads to forgetting the mother tongue. According to the respondent, in
addition to receiving information from the world’s social networks in the Kumyk language and
improving the native language, it is apparent that people know oral literature, songs and proverbs
in their mother tongue. When asked to give an example from the oral literature, she sang a folk
song of the Kumyk people called “Looking at the warriors”.
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Table 1. Audiotape 1.

KpapuibutapJjaH Kbapacam I am going out to meet you

YBIrbbIO-UBIIBEI0 KbapliblIapAaH Kbapacam I always go out to meet you,

I'éproHMeliceHb, A1 I0peruMy sApacaH. There is no sign of you, my heart is breaking
fIpaslapbeIMBI IHIBBEIPTACAH CEHb XaMaH Refreshing the wounds of my heart,
OlynaiiyiplkbTa MEHU KbONUIbaHBIHT TaMaH So, stop leaving me.

CeH o1maricaH rék rérropuoH 6aiarsa You look like a bird of happiness

Hacu6 6oJicyH cenu TabxaH aHarpa God bless the mother who gave birth to you.
103 aJutn #ipUT OMIOp GepcHH carbaja May you live a hundred and fifty years,
Cenu OyJiaH AmaMarba Marbaza And may I spend those years together with you.
FO3 3y HisLT OMIOp 6epcuH carbpajia

Cenu OyJiaH simraMarsa Marbajia I know it, and you know too

We cannot live without each other.
Men OujieMeHb, CeHb O3I0HI[a OMJIeceHb
Bus 6osimaiiosi3 6up 6upcus Amama

In this song, a young man in love reveals his anticipation of a meeting with a girl through the
lines of the song. Paying attention to the lyrics, we find out that the words I, you, let it be, may
be given are common to all Turkic languages, the meaning of the words remains the same in all
Turkic languages. The root of the word ‘yuregim’ (my heart) is the word ‘jurek’ (heart) common
to all Turkic languages, its meaning does not change, although it is generally understood, there
are differences in spelling. The word “jurek” is also very common in folk songs in Karachay-
Balkar, as well as in verse lines [17, p. 49, 61, 65]. It is spelt as ‘yurek’ in Crimean Tatar, ‘lirok’
in Azerbaijani, ‘yorak’ in Bashkir, ‘djurek’ in Karachay-Balkar, ‘iiiirek’ in Gagauz, and ‘churek’ in
Khakas language. The Kazakh meaning of “Sen oshaysan gok gogyurchun balag’a” is “You are like
a blue dove (bird of happiness)”.

The respondent uses the word Gok Gogyurchyun which means ‘blue dove’ in the Kumyk
language. In Turkic languages, the blue dove is presented as a symbol of happiness and freedom.
It is known from the origin of Turkic languages *kok is blue whereas the word ‘kogershin’ (dove)
is spelt differently in Karachay-Balkar as ‘kyogyurchyun’, ‘kugarsen’ in Bashkir, ‘gdyarcin’ in
Azerbaijani, ‘ko’gershin’ in Nogai and ‘gokyiirciin’ in Turkish languages.

The line Nasib bolsun seni tabkhan anag’a” (God bless the mother who gave birth to you))
reveals the meaning of blessing (buyiru) in the Kazakh language. The word “Nasib bolsun”,
which is used in the sense of bringing good, ordering, is often found in the proverbs and sayings
of the kumyk people [18, p. 83,161]. Whereas the word ‘ana’ (mother) is common to all Turkic
languages. In Turkic languages, proverbs, sayings and songs the word ‘ana’ is often used to imply
kinship. Thus, the use of names related to kinship is presented in Table 2 below. Likewise, the
numerical concept of ‘zhiiz ielu’ (one hundred and fifty) is also a word common to all Turkic
languages. Semantically and morphologically, it means the age of one hundred of fifty years. It is
given in the form of ‘jiiz ielu’ in Kazakh, Turkish, Karachay, Balkar, Kumyk, Azerbaijani, Gagauz,
Crimean Tatar, Khakas, Nogai, Tuva and Sakha languages.

Table 2. Assignment of words related to kinship

In Kazakh language ?noth;zr ) daughter
ana (ana
b3 (qyz
Turkic languages (s (qy2))
karachay aua (ana) kovi3( kyz)
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Nogai aHa (ana) ko13( kyz)
Kumyk aa (ana) koo13( kiyz)
crimean tatar aHa (ana) kus( kyz)
balkar aua (ana) kwvb3( kyyz)
Shor auva (ana) kvic( qys)
Sakha aHa (ana) koivic( qiyz)
Khakas aHa (ana) xvic( khyz)
Karaim aHa (ana) ko3 (qyz)

A representative of Karachay ethnic group is a 20-year-old respondent from Turkistan. A second-
year undergraduate is instructed in Russian at university. When asked about the frequency of using
his mother tongue, he reported speaking his native language among relatives, family members and
the elderly. He also noted that magazines and books are not published in the Karachay language in
Kazakhstan. As for TV programs, he replied “I rarely watch anything in my native tongue Karachay
language because there are few programs in my native language. If there are any, these programs
are solely world-class ones whereas in Kazakhstan there are no programs in Karachay.” However,
he reported knowing various legends and proverbs and recited excerpts from songs.

Table 3. Audiotape 2.

Cyy Anab keje At the spring well

Cyy aJybIb KeJie Kbapa CyyuyKbaH, I was fetching water from a spring

Bup KbOHaKB IKalixa TIOeqM. A stranger approached me

«KbbI3UbIKD, CyycabMa», — 1e6 aiTXaHbIH/A, When he asked: “Young lady, can I have some
MeH fa aHra, Coii0, cyy 6epaum. water please?”

«Kbaiia képrenMe, KbaiiJaH TaHbliIMa?» — I gave him some water

Jle6 keniu MeHU KEJTIoMe. “Why did I see you?”

Ou1 fna, MeHn4a, 6eK celnpcruHUs, “Why did I meet you?”

JxuTtn Kbapaabl K€3oMe. Sprang to my mind

Both of us amazed,
He stared in my eyes

The content of the Karachay folk song “Suu Alab kele” tells a story of a young man falling
in love with a water carrier girl. In the culture of the Turkic peoples it is shown as the way of
expressing feelings of love and respect. It is known that the meaning of such lexical units as (su,
kyz, bir, men) in the Kazakh language is common to all Turkic languages and do not change. .

‘Suu alyb kele k’ara suuchuk’dan’ - I am fetching water from a spring.

The word k’ara in the sentence means pure in the Kazakh language while bulak (spring)
means suuchuk’dan in the Karachay language.

‘Bir k’onak’ jashkha tyubedim’ - A stranger approached me.

‘Jashkha’ means ‘stranger’ in Kazakh. The word Jashkha is also used in the Karachay language
in the sense of a hero [19, p. 31]. In the Kumyk language, the root of the verb ‘aitkanda’ (‘to
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say’) is used in the form of ait in the imperative mood. In most cases, it is mistaken for genitive
case because of da, de suffixes, but when the verb aitkan takes suffix da, it is amplified giving
the sense of convenience by several conjunctions to the root [20, p. 78]. According to the vowel
harmony inherent to Turkic languages, there are common suffixes used in the sense of conjugation
and giving grammatical meaning to sentences as da, de, ta, te, pa, pe.

‘K’yzchyk’, suusabma», — deb aitkhanynda’ — When he asked: «Young lady, can I have some
water please».

In the Karachay language ‘kyzchyk’ means girl, young lady. It is one of the related names in
Turkic languages which do not change (Table 2).

Another representative of Karachay ethnic group is a 60-year-old resident of Nur-Sultan. She is
currently retired due to health issues. She obtained secondary education in Russian. She reported
speaking native language for communicating with her children and emphasized the lack of native
medium where her native language can be widely used. She also said that she understands Kazakh
as it is very similar to Karachay but Russian remains the main language of communication for
her. Despite this, she reported following the traditions of the Karachay people. As a result of
interaction of the Turkic peoples of Kazakhstan with the Kazakh people in a common socio-
cultural environment, there is an interaction of their traditions as well.

As a result of the conversation, many similarities were observed in culture, traditions and
customs. Unfortunately, she forgot the oral literature in her native language. They say that they
follow the traditions of the Karachay people. As a result of the interaction of the Turkic peoples in
Kazakhstan in a common socio-cultural environment with the Kazakh people, their traditions will
also have a mutual impact [20, p. 134]. As a result of the interview, there were many similarities
in culture, traditions and customs. She had forgotten his native language. The Crimean Tatar
representative said that her parents had taught her to speak her mother tongue since childhood
but now she is fluent in Russian as well because her parents also supported her speaking Russian.
The Nogai respondent is from Aktau aged 70. She said that during the Soviet era, she was
educated in Russian and forgot her native tongue because Russian was spoken in the household
and there was not the native environment to maintain her mother tongue. Nowadays she does
not understand, cannot either write or speak her native language. The Balkar representative is
a resident of Pavlodar region, the language of instruction is Kazakh. She is very fluent in her
native language using it when communicating with relatives as well as in language and cultural
centres. She expressed great respect and interest in the native language and emphasized the need
to develop the language and have publications and TV program in the native language.

Results

One of the first precautions to be taken in relation to extinction of languages is the strong
formation of the mother tongue as the language of the ancestors in the minds of the younger
generation.

Many endangered languages are losing the possibility to be taught to the younger generation
because they are only used by the older generation.

In addition, the role of state policy and most importantly language policy is crucial for the
survival of Turkic languages.

According to the survey respondents, it is obvious that they love their mother tongue, hope to
pass it on to the next generations and are optimistic about the future of their native languages.

Representatives of any nation respect their history and cultural traditions, customs and lifestyle
of their nation. The importance of the mother tongue in passing these unique values to the next
generation is in the first place. Every nation is concerned about the existence and development of
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the national language and culture, which must be completely stable and preserved. The state must
protect and support all nations and ethnic groups in the country in accordance with the principles
of respect for the customs and traditions old minorities and the preservation of cultural diversity.
Mixing of cultures and growth of multiethnic communities is a historical progress that meets the
basic interests of the peoples of all ethnic groups, the laws of cultural and national development.

Conclusion

In conclusion, in order to protect Turkic languages, some of the richest languages in the world,
from extinction, the extent of their use must be first determined by the quantity and quality of its
speakers. In our study we focused on identifying the situation with endangered and dying Turkic
languages, and most importantly, the measures taken to save them.
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KazakcTraHgarsl caHbI a3 J)XK9He JXOUBLUIY KayIiHAeri TYpKi TiJiepiHiy
MaceJIesiepi asAchIHAA aHA TiJIiH caKTay

AuHOTanMa. AfamsaT epKeHUEeTiHiH JaMybl Ke3iHJe opKallaH Oesrisi 6ip TinigepAiH KOUBLIBIIT
KeTy MoceJiesepi 6osraH. Tapux KOMHayblHa eHreH XaJlblKTapMeH 6ipre Tijiiep >KOWBLIBII, ©J1i TiJfepre
HeMece Tek ka30a ecKepTKillITepAiH TijnfepiHe aiiHaaApl. COHABIKTaH KOHe TYPKi, exXeJsiri YUFbIp, eveHer,
T0JIOBell, IIaraTaii, CaHCKPUT, Be/la, eXeJri rpek, JIaThlH, ecki cJIaBsH, roT, oJad, Toxap oHe OackKa aa
KeITereH aJIeM Tijifiepi Kazip eJti Tingep. Tingep/iH *KOUBLUIBIN KeTyiHe aJblll KeJIeTiH KelTereH cebentep
0ap oHe TapuxU TYPFBIIaH SPTYpJii 6okl kKenefi. TingepaiH KOUBLIBIN KeTyiHiH Herisri cebenrepiHig
KaTapblHa 9JIeyMeTTiK (akTopsap, MeMJIeKeTTiK TiJIAiK cascaTel, apeaibK-Ma/IeH! e3apa ic-KuMsLiaap,
fachIM TiJAiH TiJINIK YCTEMJIri XoHe aHa TiJfepiHiH >XOorasaysl kaTaabl. By cebentepfiH O6api ochl
MaKaJIaHbIH HeTi3i 3epTTey HbICaHBI 60BN OTEIpFaH Ka3aKCcTaHHBIH CaHBI a3 JKoHe JKOHMBLIBI 6apa KaTKaH
TYPKi TisinepiHe ne KaTelcThl. COHBIMEH Karap, Makayiaja Kasakcran Pecrny6ynkachiHAA TYpPaTHIH TYPKi
XaJIBIKTAphIHBIH aHa TiJIiHiH caKTaJIyblHa Ja Hasap ayJapbLiajsl.

Typkitingec xanbiKrapAbsly 6aceiM Oestiri KazakcraHra cTajMHIIK KYFBIH-CYpPriH, ¥jbl OTaH COFBICHI
XBUIIApHI XoHEe ThIH XXepJiepi urepy Kesinge KoHbIC ayfapraH. PecMu cratuctuka Jiepektepi G0MBIHIIA
Kazakcran PecnyGimKachlHIa XHUBIPMAaZaH acTaM TYPKi 3THOCH! eKijiepi Typajsl, oJIap[blH KaTapbelH/a
TaTapiap, OamKypTTap, TYpikTep, KYMBIKTap, KbIpFbI3[ap, YWFBIpJap, Kapamaiiap, e36eKkrTep,
93epbaitkaHjap, Horaiyiap xoHe T.6. 6ap. KazakcTaHHBIH caHBl a3 TYPKi XaJIbBIKTapBIHBIH KOIIIiJIiri e3
JI9CTYpJiepi MeH CaJITTapblH, aHa TiJliH caKTaml KaJIJbl.

Ochl 3epTTey aschiHAA Ke3JiecyJiep, dHTiMesiecysaep OTKi3ijil, KYMBIK, HOFall, Kapallail ekijijiepiHeH
cyx0aT aJibIHABl XK9HE XaJIbIK aybl3 ofebueTi MoTiHAepiHiH ayauoxaszbasapsl >xacasiafel. Maxamana
(oHeTHKATIBIK, JIEKCUKAJIBIK KoHe CEMAaHTHUKAJIBIK TYPFBIJAH OCHl ayuo ka3basapAblH TiJOiK Tajigaysl,
COHBIMEH Karap Keibip rpaMMaTukablk ¢opMasap MeH I'PaMMATUKAaJIBIK KaTeropHuAiapAsl Tajaay
YCHIHBUIFAH. 3epTTey HOTUXeCiHJe aHa TiJi HeriziHeH oOTOACBUIBIK-TYPMBICTHIK KaTbhIHacTapaa
KOJIJTAaHBLIATHIHEI, COHAAN-aK aybI3IIa XaJIblK IIBIFapMAaIbLUIBIFE MeH 9/1e0U IIbIFapMasiapAsl HeridiHeH ara
OybIH eKisjiepi 6iseTiHi aHBIKTAIbL.

Kint ce3zep: tinmepaiH Xoibuibin KeTyi, cebentep, KaszakcTaHHBIH TYPKi XaJIBIKTAphl, KOIIi-KOH,
MoJleHMeT IeH aHa TiJIiHiH caKTasysl, 9HTriMesecy, cyx0aT, TYMHYCKAJIBIK MITiHAepAiH ayAnoxazdasapsl,
TiAAIK Tangay.

M. Konxkasu
Espasutickuil HQUUOHWTbHbLL yHUGepcumem umenu JI.H. I'ymuwiesa, Hyp-CysimaH, Pecnybiuka Kazaxcmax
(E-mail: meruyertkonkal@gmail.com)

CoxpaHeHne POAHOrO sA3bIKA B KOHTEKCTE IIpOﬁJIeMLI MaJIOYMCJICHHBIX U UCYE3aIl0IInuX
TIOPKCKHUX A3BIKOB Kazaxcrana

AnHotanmsa. Ha 1npoTsxeHUM pasBUTUSA YeJIOBEUYEeCKON I[MBIJIM3AIMK BcerJa CyllecTBOBajia
mpobJiemMa MCYe3HOBEHHUs TeX WM MHBIX A3BIKOB. BMecTe ¢ HapojaMy, KaHYBIIMMH B MCTOPHIO, HcUe3asin
AI3BIKYM, CTAHOBACH MEpPTBBHIMM fA3bIKAMU WM fA3bBIKAMU TOJIBKO IHMCbMEHHBIX MaMATHUKOB. IloaTomy
JPEBHETIOPKCKUI, APeBHEYUTypPCKUN, MeuyeHexXCKUil, MOJIOBEeIKUl, yaraTalickuii, CaHCKPUT, BeJUICKUM,
JpeBHerpeueckuii, JIATUHCKHUN, CTapOCJaBsSHCKUI, FOTCKUHN, MOJaOCKUl, TOXapCKUil 1 MHOTHe-MHOTHe
JIpyTHe s3BIKY MUpa sBJIAIOTCSA cefiuac MepTBBIMU. IIpHUNH HCUYe3HOBEHUS A3BIKOB MHOT'O, I ICTOPUYECKU
OHHU NPOABJIUINCH MO-pa3sHoMy. Cpenu OCHOBHBIX INPUYMH HCYE3HOBEHMA A3BIKOB CJeAyeT Ha3BaTh
counanbHele (GAaKTOPH, fA3BIKOBAasA IOJUTHKA TOCYyAapCTBA, apeasbHO-KYJIbTypHble B3aUMOJEeNCTBUSA,
AI3BIKOBAs DKCHAHCUsA JOMUHHUPYIOUIETO S3BIKA U KaK pe3yJIbTaT - yTpaTa HoCuTesel POAHBIX A3BIKOB. Bcé
9TO KacaeTcs M MaJIOYMCJIEHHBIX, MCUYE3a0INX TIOPKCKUX s3bIKoB KazaxcraHa, MCCIIEOBAHHUIO KOTOPBIX
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IocBsAleHa JaHHasA cTaThsA. KpoMe Toro, B cTaThbe BHUMaHUe o0panjaeTcsa U Ha COXpaHeHNe POJHOIO A3bIKa
TIOPKCKHX HapOOB, XUBYIMUX B Pecriybinike KazaxcraH.

Bosbias yacTh TIOPKOA3BIYHBIX HAPOIOB MUTPUpPOBaJIa B KazaxcTaH B Iepro/i CTAJIMHCKUX PeIlpeccu, B
roJiel Besnkoii OTeuecTBEHHON BOIHEI U BO BpEMsI OCBOEHUA LIeJIMHHBIX 3eMeJib. [10 TaHHIM 0bUIHaIbHON
cratuctuky, B Pecny6siuke KazaxctaH XuBET Gosiee ABafIaTH IpeACTaBUTENIEN TIOPKCKUX STHOCOB:
TaTapsl, OAMIKUPHI, TYPKU, KYMBIKU, KbIPTbI3bl, YUTYPHI, KapauaeBlibl, y30eku, azepbaiiikaHIlbl, HOTANIbl 1
T.7. MHOrre 13 MajoYiCIeHHBIX TIOPKCKUX HapoJoB KazaxcTaHa COXpaHWIN CBOU TpaguIliu, oObYau 1
POIHON A3BIK.

B pamkax maHHOro WHccjIefoBaHHUA OBUIM IPOBeJEHBl BCTpeuH, Oecenbl, B3SATH UHTEPBHIO ¥y
Ipe/icTaBUTEsIENl KYMBIKOB, HOTAIIeB, KapayaeBlieB, CAeJIaHbl ayJu03aNycy TeKCTOB YCTHOrO HapOJAHOIO
TBOpUYECTBAa. B craTbe mpejcTaBjieH A3BIKOBOHM aHAM3 3TUX ayAuo3amnuceil B GOHETHYeCKOM, JIeKCHKO-
CceMaHTHYeCKOM acleKTax, TaKXe IPOoBeIEH aHaJIN3 HEKOTOPHIX FpaMMaTHYecKuX GOpM U rpaMMaTHYeCKUX
KaTeropuil. B pesysibTarte HcceqOBAaHUA BBIABJIEHO, YTO POAHON SA3BIK KCIIOJIb3yeTCs B OCHOBHOM B
ceMeTHO-OBITOBBIX OTHOIIEHUAX, YCTHOE HapOJHOe TBOPUECTBO U JINTepaTypHble MPOM3BeeHNUsA 3HAIOT B
OCHOBHOM IIpPe/ICTaBUTEIH CTaPLIETO IOKOJIEHHUs.

KiroueBble cjioBa: MCUe3HOBEHME A3BIKOB, IMPUYMHBL, TIOPKCKHe Haponabl Kaszaxcrana, Murparus,
cOoXpaHeHHe KYJIbTYPhl U POJHOrO s3bIKa, Oecelbl, MHTEPBbIO, AyAMO3AIMCH AyTEHTUYHBIX TEKCTOB,
SI3BIKOBOH aHaJIN3.
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